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Considering the necessity of the fourth year students in their future career,
this course aims to strenghthen the interpretation and translation capacity
based on the three years formation of Spanish, in order that they can cope
the need of accomplishing working requirements, In the process of training,
translation basic theory will be provided and the classes will focus on the
oral and writing practices of translation from chinese to english, The
professor will collect materials of all fields so that the students can face
every challenge,
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to overcome the difficulties in
grammatic and cultural
tranferenc while doing
translation;
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Ramon Santacana Feliu (2003). Traduccion aplicada del chino al espanol.
s+ (Taipei: Caves Books).
444 5 Tomas H. T. Huang (1993). Un escalon para la traduccion del chino al
espanol, (Taipei: Shin Lou Book Co. Ltd).
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